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La parabola dè l'infan mô tsouyin
Manuel Riond, Les Avants, patois d'Allières (FR)

11 Jéju lou j'a de onko : On omo l'avê dou fe,
12 ke le pe dzoûno l'a de a chon chènya : Chènya, bayîdè-mé l'inpartya dè

vouthron bin ke dê mè rèvinyi. È le chènya lou j'a fê le partâdzo dè chon
bin.

13 Pou dè dzoa apri, le pe dzoûno dè hou dou fe, ke l'avê pyorintè inmochalâ
to chon butin, l'è modâ din on payi èthrandji farmo lyin, yô l'a galufrâ to
chon bin in tromintichè è in dèbredâyè.

14 Kan l'a je j'ou to rupâ, ly è vinyê on pechin tchêrtin din chti payi, è l'a
keminhyi a tsêre din la nèchèchitâ.

15 Adon l'è modâ, è ch'è akovintâ vê yon di j'abitan dè la kotse, letyin l'a
invouyi din cha karbôla dè pê lè tsan, po li gouêmâ lè pouê.

16 È ché inke, cherê j'ou prou benéje d'inpyâ chon vintro avoui lè kupitè dè

pê ke medjîvan lè kayon ; toparê, nyon ne li in bayîvè.
17 Anfin, apri avê moujâ intrè li, l'a de : Youéro ly a-the vê mon chènya dè

chèrvetà a kovin, ke l'an mé dè pan ke n'in d'an fôta ; è mè, mouêro inke
dè la pouta fan

18 Fô ke m'abadicho èputhè k'alicho trovâ mon chènya, è ke li dyécho :

Chènya, l'é pètchi kontre la yê è kontre vo ;

19 è chu pâ mé dinyo d'îthre nomâ vouthron fe ; trètâdè-mè kemin yon dè

voûthron chèrvetà ke chon vêr vo a choudzihyon.
20 Adon, ch'è abadâ é l'è vinyê a trovâ chon chènya. Tandi k'îrè onko prou

lyin, chon chènya l'a apêchu è n'in d'è j'ou rèbuyi dè konpachon ; è, in
korchin kontre li, li a choutâ din lè brè, è l'a anyatâ.

21 Chon fe li a de : Chènya, l'é pètsi kontre la yê è kontre vo ; è chu pâ mé

dinyo d'îthre nomâ vouthron fe.
22 Adon le chènya l'a de a chè chèrvetà : portâdè to tsô la pye bala roba è

vithîdè le ; èputhè pachâdè-li ouna baga ou dê, è di botè (di chandalè) i pi ;

23 aportâdè pi achebin le vi grachè, è tyâdè lo ; no fô no gormandâ è bin
medji :

24 pêr mô ke mon fe ke l'è inke èthi mouâ, è l'è rèchuchitâ ; îrè pardu, è l'è
rètrovâ. Adon l'an keminhyi a fére 'na bala rupâye.

25 Toparê, chon pe viyo fe, k'îrè din lè tsan, ch'è teri amon ; è kan l'è j'ou
proûtso dè l'othô, l'a oyu lè konchê è la bordenâye dè hou k'îran apri
danhyi.

26 L'a adon tyirâ yon dè chè chervetà, è li a dèmandâ chin ke n'in d'èthê.
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27 Le chèrvetà Ii a répondu : l'è ke voûthron frârè l'è rèvinyê ; è voûthron
chènya l'a tyâ le vi grachè, pêr mô ke le rè vê in chindâ.

28 Choche l'afê a dè bon chè korohyi, adon volé pâ-mé alâ dedin ; makemin
chon chènya l'è j'ou fro, po le préyi d'intrâ,

29 li a chin répondu : Ly a ora bin tan dè j'an ke vo charvo, è vo j'é djêmé
j'ou dèjobèyi po rin dè chin ke vo m'i kemandâ : è toparê, vo m'i djêmé
bayi on bedyè po ke mè rèdzoyicho avoui mè j'èmi ;

30 ma achtou ke vouthr'n'ôtro fe, ke l'a rupâ chon bin avoui di fèmalè pardyè,
l'è rèvinyê, vo j'i tyâ por li le vi grachè.

31 Adon le chènya ly a de : Mon fe, vo j'îthè adi avoui mè, è to chin ke l'é
l'è a vo ;

32 ma fayê fére 'na bala rupâye è no rèdzoyi, pêr mô ke voûthron frârè inke-
dèvan èthi mouâ, è l'è rèchuchitâ ; l'èthi pardu, è l'è rètrovâ.

On gran mèrthi a Anne Marie Yerly po cha rèlèkture atinhyenâye dè chta
tradukchon.
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